SRIMAD

BHAGAVATAM

Tenth Canto - Chapter 19

L/ A - it e

'0" '0000’00000 M o

13553 .s'"‘ oy %

‘ ‘ ‘n- ﬁ".‘\'l\‘ ;:ﬂ’)

,
-
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A.C.Bhaktivedanta Swami Prabhupada
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CHAPTER NINETEEN

Swallowing the Forest Fire

This chapter describes how Lord Krsna saved the cows and the cowherd boys from a

great fire in the Mufjaranya forest.

One day the cowherd boys became absorbed in sporting and allowed the cows to
wander into a dense forest. Suddenly a forest fire blazed up, and to escape its flames
the cows took refuge in a grove of sharp canes. When the cowherd boys missed their
animals, they went searching for them, following their hoofprints and the trail of
blades of grass and other plants they had trampled or had broken with their teeth.
Finally the boys found the cows and removed them from the cane forest, but by that
time the forest fire had grown strong and was threatening both the boys and the
cows. Thus the cowherd boys took shelter of Sri Krsna, the master of all mystic
power, who told them to close their eyes. They did so, and in a moment He had
swallowed up the fierce forest fire and brought them all back to the Bhandira tree
mentioned in the last chapter. Seeing this wonderful display of mystic potency, the
cowherd boys thought Krsna must be a demigod, and they began to praise Him.

Then they all returned home.

SB 10.19.1
f1gIen ST
PSRy MUY deTal SRATRUf: |
TR TR RAfIgEgurar = T Il 9 |
sri-Suka uvdca
kridasaktesu gopesu
tad-gavo diira-carinih
svairam carantyo vivisus

trna-lobhena gahvaram

Synonyms
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$ri-sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; kridd — in their playing; dsaktesu —
while they were completely absorbed; gopesu — the cowherd boys; tat-gavah — their
cows; diira-carinih — wandering far away; svairam — independently; carantyah —
grazing; viviSuh — they entered; trna — for grass; lobhena — out of greed; gahvaram

— a dense forest.

Translation

Sukadeva Gosvami said: While the cowherd boys were completely absorbed in
playing, their cows wandered far away. They hungered for more grass, and

with no one to watch them they entered a dense forest.

SB 10.19.2
31T A Afesay Afdereal a=1g a9 |
sioredt Afafay: we-ar sadfyar: 1R
aja gavo mahisyas ca
nirvi§antyo vanad vanam
isikatavim nirvivisuh
krandantyo dava-tarsitah
Synonyms
ajah — the goats; gavah — the cows; mahisyah — the buffalo; ca — and; nirvisantyah
— entering; vanat — from one forest; vanam — to another forest; isika-atavim — a
forest of canes; nirvivisuh — they entered; krandantyah — crying out; dava —

because of a forest fire; tarsitah — thirsty.

Translation

Passing from one part of the great forest to another, the goats, cows and
buffalo eventually entered an area overgrown with sharp canes. The heat of a

nearby forest fire made them thirsty, and they cried out in distress.

SB 10.19.3
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Br%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tar%E1%B9%A3it%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C4%81va
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=krandantya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirvivi%C5%9Bu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%ADav%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%AB%E1%B9%A3%C4%ABk%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vanam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=van%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirvi%C5%9Bantya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mahi%E1%B9%A3ya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%81va%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aj%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gahvaram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=lobhena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%E1%B9%9B%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vivi%C5%9Bu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=carantya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=svairam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=c%C4%81ri%E1%B9%87%C4%AB%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C5%ABra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%81va%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gope%E1%B9%A3u
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81sakte%E1%B9%A3u
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kr%C4%AB%E1%B8%8D%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buka%E1%B8%A5
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te ‘pasyantah pasiin gopah
krsna-ramadayas tada
jatanutapa na vidur
vicinvanto gavam gatim
Synonyms

te — they; apasyantah — not seeing; pasiin — the animals; gopah — the cowherd

boys; krsna-rama-adayah — led by Krsna and Rama; tada — then; jata-anutapah —

feeling remorse; na viduh — they did not know; vicinvantah — searching out; gavam

— of the cows; gatim — the path.

Translation
Not seeing the cows before them, Krsna, Rama and Their cowherd friends
suddenly felt repentant for having neglected them. The boys searched all

around, but could not discover where they had gone.

SB 10.19.4

JURIERE o= SIS Ta |
R 4 AESTeT e 1l 8 |l
trnais tat-khura-dac-chinnair
gos-padair ankitair gavam
margam anvagaman sarve

nastajivya vicetasah

Synonyms
trnaih — by the blades of grass; tat — of those cows; khura — by the hooves; dat —
and the teeth; chinnaih — which were broken; goh-padaih — with the hoofprints;
arikitaih — (by places in the ground) which were marked; gavam — of the cows;
margam — the path; anvagaman — they followed; sarve — all of them; nasta-djivyah

— having lost their livelihood; vicetasah — in anxiety.

Translation
Then the boys began tracing out the cows’ path by noting their hoofprints and

the blades of grass the cows had broken with their hooves and teeth. All the


https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vicetasa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81j%C4%ABvy%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na%E1%B9%A3%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarve
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anvagaman
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81rgam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gav%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%85kitai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=padai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=go%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=chinnai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=khura
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%E1%B9%9B%E1%B9%87ai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gatim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gav%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vicinvanta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anut%C4%81p%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C4%81ta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tad%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81daya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gop%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%C5%9B%C5%ABn
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=apa%C5%9Byanta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=te
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cowherd boys were in great anxiety because they had lost their source of

livelihood.

SB 10.19.5
TeiTeedt YEART dead e |
T N HTedaed F=gaaa Il 4 i

mufijatavyam bhrasta-margam

krandamanam sva-godhanam
samprapya trsitah srantas
tatas te sannyavartayan
Synonyms

mufija-atavyam — in the Muiija forest; bhrasta-margam — who had lost their way;

krandamanam — crying; sva — their own; go-dhanam — cows (and other animals);

samprapya — finding; trsitah — who were thirsty; srantah — and tired; tatah — then;

te — they, the cowherd boys; sannyavartayan — turned them all back.

Translation
Within the Mufija forest the cowherd boys finally found their valuable cows,
who had lost their way and were crying. Then the boys, thirsty and tired,

herded the cows onto the path back home.

SB 10.19.6
T ST e HereHIRaT T |
T S geaT Hfieg: Tefea: 1l € |
ta ahita bhagavata
megha-gambhiraya gira
sva-namnam ninadam $rutva

pratineduh praharsitah

Synonyms
tah — they; ahitah — called; bhagavata — by the Supreme Personality of Godhead;

megha-gambhirayd — as deep as a cloud; gira — with His voice; sva-namnam — of

their own names; ninadam — the sound; srutva — hearing; pratineduh — they

replied; praharsitah — greatly enlivened.


https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prahar%E1%B9%A3it%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pratinedu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Brutv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ninadam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81mn%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gir%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gambh%C4%ABray%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=megha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagavat%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81h%C5%ABt%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sannyavartayan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=te
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Br%C4%81nt%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%E1%B9%9B%E1%B9%A3it%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sampr%C4%81pya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhanam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=go
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=krandam%C4%81nam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81rgam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhra%E1%B9%A3%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%ADavy%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mu%C3%B1j%C4%81
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Translation
The Supreme Personality of Godhead called out to the animals in a voice that
resounded like a rumbling cloud. Hearing the sound of their own names, the

cows were overjoyed and called out to the Lord in reply.

SB 10.19.7
dd: MHdledgHDnd-
deordTd &g aIHaH |
FHR: TR -
fJeiferem: fFRRSTEHM T Il © |

tatah samantad dava-dhiimaketur

yadrcchayabhiit ksaya-krd vanaukasam
samiritah sarathinolbanolmukair
vilelihanah sthira-jarigaman mahan
Synonyms

tatah — then; samantat — on all sides; dava-dhiimaketuh — a terrible forest fire;

yadrcchayad — suddenly; abhiit — appeared; ksaya-krt — threatening destruction;
vana-okasam — for all those present in the forest; samiritah — driven; sarathina — by
its chariot driver, the wind; ulbana — terrible; ulmukaih — with meteorlike sparks;

vilelihanah — licking; sthira-jarigaman — all moving and nonmoving creatures;

mahan — very great.

Translation
Suddenly a great forest fire appeared on all sides, threatening to destroy all
the forest creatures. Like a chariot driver, the wind swept the fire onward, and
terrible sparks shot in all directions. Indeed, the great fire extended its

tongues of flame toward all moving and nonmoving creatures.

Purport
Just as Krsna, Balarama and the cowherd boys were about to take their cows back
home, the forest fire previously mentioned raged out of control and surrounded all

of them.


https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mah%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ja%E1%B9%85gam%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sthira
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vilelih%C4%81na%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ulmukai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ulba%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81rathin%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sam%C4%ABrita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=okas%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vana
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9Bt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%A3aya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abh%C5%ABt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yad%E1%B9%9Bcchay%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%C5%ABmaketu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dava
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samant%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
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SB 10.19.8
I g SaTf
M7 Ta: TEHied i |
Y P Heol YU
g1 &R JegHied S Il ¢ |
tam apatantam parito davagnim
gopas ca gavah prasamiksya bhitah
ticus$ ca krsnam sa-balam prapanna

yatha harim mrtyu-bhayardita janah

Synonyms
tam — that; apatantam — setting upon them; paritah — on all sides; dava-agnim —
the forest fire; gopah — the cowherd boys; ca — and; gavah — the cows; prasamiksya
— intensely watching; bhitah — afraid; dicuh — they addressed; ca — and; krsnam —
Lord Krsna; sa-balam — and Lord Balarama; prapannah — taking shelter; yatha — as;

harim — the Supreme Personality of Godhead; mrtyu — of death; bhaya — by fear;
arditah — troubled; janah — persons.

Translation
As the cows and cowherd boys stared at the forest fire attacking them on all
sides, they became fearful. The boys then approached Krsna and Balarama for
shelter, just as those who are disturbed by fear of death approach the Supreme

Personality of Godhead. The boys addressed Them as follows.

SB 10.19.9

0T 80T HETEAR & P IhH |
ST SEHHT, Tg=engHa: 1| ] i

krsna krsna maha-vira
he ramamogha vikrama
davagnina dahyamanan

prapannams tratum arhathah

Synonyms
krsna krsna — O Krsna, Krsna; maha-vira — O most powerful one; he rama — O

Rama; amogha-vikrama — You whose prowess is never thwarted; dava-agnina — by



https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agnin%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C4%81va
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vikrama
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=amogha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=he
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mah%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jan%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ardit%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhaya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%E1%B9%9Btyu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=harim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prapann%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%ABcu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%ABt%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prasam%C4%ABk%E1%B9%A3ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%81va%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gop%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agnim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dava
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=parita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81patantam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
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the forest fire; dahyamanan — who are being burned; prapannan — who are

surrendered; tratum arhathah — please save.

Translation

[The cowherd boys said:] O Krsna! Krsna! Most powerful one! O Rama! You
whose prowess never fails! Please save Your devotees, who are about to be

burned by this forest fire and have come to take shelter of You!

SB 10.19.10
I CIGTEdT: P80 T TATecIauTagH |

R 12 HIgHsT TRTRITRII: 1| 90 |
niinam tvad-bandhavah krsna
na carhanty avasaditum
vayam hi sarva-dharma-jfia

tvan-nathds tvat-parayanah

Synonyms
niinam — certainly; tvat — Your; bandhavah — friends; krsna — our dear Sri Krsna;
na — never; ca — and; arhanti — deserve; avasaditum — to suffer destruction; vayam
— we; hi — moreover; sarva-dharma-jiia — O perfect knower of the nature of all

beings; tvat-nathah — having You as our Lord; tvat-parayanah — devoted to You.

Translation

Krsna! Certainly Your own friends shouldn’t be destroyed. O knower of the
nature of all things, we have accepted You as our Lord, and we are souls

surrendered unto You!

SB 10.19.11
f19eh ST
A eI U] FegAT FET ;|
et A1 9 A ey 199
§ri-Suka uvaca
vaco nisamya krpanam

bandhiinam bhagavan harih


https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=par%C4%81ya%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tvat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81th%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tvat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C3%B1a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dharma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vayam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=avas%C4%81ditum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arhanti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=b%C4%81ndhav%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tvat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C5%ABnam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arhatha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tr%C4%81tum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prapann%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dahyam%C4%81n%C4%81n
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nimilayata ma bhaista

locananity abhasata

Synonyms
§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; vacah — the words; niSamya —
hearing; krpanam — pitiful; bandhiinam — of His friends; bhagavan — the Supreme
Personality of Godhead; harih — Hari; nimilayata — just close; ma bhaista — do not

be afraid; locanani — your eyes; iti — thus; abhasata — He spoke.

Translation

Sukadeva Gosvami said: Hearing these pitiful words from His friends, the

Supreme Lord Krsna told them, “Just close your eyes and do not be afraid.”

Purport
This verse clearly reveals the simple, sublime relationship between Krsna and His
pure devotees. The Absolute Truth, the supreme almighty Lord, is actually a young,
blissful cowherd boy named Krsna. God is youthful, and His mentality is playful.
When He saw that His beloved friends were terrified of the forest fire, He simply
told them to close their eyes and not be afraid. Then Lord Krsna acted, as described

in the next verse.
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tatheti militaksesu

bhagavan agnim ulbanam
pitva mukhena tan krcchrad

yogadhiso vyamocayat

Synonyms
tatha — all right; iti — thus speaking; milita — closing; aksesu — their eyes;
bhagavan — the Supreme Lord; agnim — the fire; ulbanam — terrible; pitva —
drinking; mukhena — with His mouth; tan — them; krcchrat — from the danger;

yoga-adhisah — the supreme controller of all mystic power; vyamocayat — delivered.
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Translation
“All right,” the boys replied, and immediately closed their eyes. Then the
Supreme Lord, the master of all mystic power, opened His mouth and

swallowed the terrible fire, saving His friends from danger.

Purport
The cowherd boys were suffering from extreme fatigue, hunger and thirst, and were
about to be consumed by a horrible forest fire. All this is indicated here by the word

krcchrat.

SB 10.19.13
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tatas ca te ’ksiny unmilya
punar bhandiram apitah
nisamya vismita asann
atmanam gas ca mocitah
Synonyms

tatah — then; ca — and; te — they; aksini — their eyes; unmilya — opening; punah —
again; bhandiram — to Bhandira; apitah — brought; niSamya — seeing; vismitah —
amazed; asan — they became; atmanam — themselves; gah — the cows; ca — and;

mocitadh — saved.

Translation
The cowherd boys opened their eyes and were amazed to find not only that
they and the cows had been saved from the terrible fire but that they had all

been brought back to the Bhandira tree.

SB 10.19.14
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krsnasya yoga-viryam tad

yoga-mdayanubhavitam
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davagner atmanah ksemam

viksya te menire ‘'maram

Synonyms
krsnasya — of Lord Krsna; yoga-viryam — the mystic power; tat — that; yoga-maya —
by His internal power of illusion; anubhavitam — effected; dava-agneh — from the
forest fire; atmanah — of themselves; ksemam — the deliverance; viksya — seeing; te

— they; menire — thought; amaram — a demigod.

Translation
When the cowherd boys saw that they had been saved from the forest fire by
the Lord’s mystic power, which is manifested by His internal potency, they

began to think that Krsna must be a demigod.

Purport
The cowherd boys of Vrndavana simply loved Krsna as their only friend and
exclusive object of devotion. To increase their ecstasy, Krsna displayed to them His

mystic potency and saved them from a terrible forest fire.

The cowherd boys could never give up their ecstatic loving friendship with Krsna.
Therefore, rather than considering Krsna to be God, after they saw His extraordinary
power they thought that perhaps He was a demigod. But since Lord Krsna was their
beloved friend, they were on the same level with Him, and thus they thought that
they too must be demigods. In this way Krsna’s cowherd friends became

overwhelmed with ecstasy.

SB 10.19.15
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gah sannivartya sayahne
saha-ramo janardanah
venum viranayan gostham

agad gopair abhistutah
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Synonyms
gah — the cows; sannivartya — turning back; saya-ahne — in the late afternoon;
saha-ramah — together with Lord Balarama; janardanah — Sri Krsna; venum — His
flute; viranayan — playing in a specific way; gostham — to the cowherd village; agat
— He went; gopaih — by the cowherd boys; abhistutah — being praised.

Translation
It was now late in the afternoon, and Lord Krsna, accompanied by Balarama,
turned the cows back toward home. Playing His flute in a special way, Krsna
returned to the cowherd village in the company of His cowherd friends, who

chanted His glories.

SB 10.19.16
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gopinam paramananda

asid govinda-darsane
ksanam yuga-$atam iva

yasam yena vinabhavat

Synonyms

gopinam — for the young cowherd girls; parama-anandah — the greatest happiness;

asit — arose; govinda-darsane — in seeing Govinda; ksanam — a moment; yuga-satam

— a hundred millenniums; iva — just as; yasam — for whom; yena — whom (Krsna);

vina — without; abhavat — became.

Translation

The young gopis took the greatest pleasure in seeing Govinda come home,
since for them even a moment without His association seemed like a hundred

ages.

Purport

After saving the cowherd boys from the blazing forest fire, Krsna saved the cowherd

girls from the blazing fire of separation from Him. The gopis, headed by Srimati
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Radharani, have the greatest love for Krsna, and even a single moment’s separation
from Him seems like millions of years to them. The gopis are the greatest devotees of

God, and their specific pastimes with Krsna will be described later in this work.

Thus end the purports of the humble servants of His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta

Swami Prabhupada to the Tenth Canto, Nineteenth Chapter, of the Srimad-Bhagavatam,

entitled “Swallowing the Forest Fire.”
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CHAPTER TWENTY

The Rainy Season and Autumn in
Vrndavana

To enhance the description of Lord Krsna’s pastimes, $ri Sukadeva Gosvami
describes in this chapter the beauty of Vrndavana during autumn and the rainy
season. In the course of his presentation he gives various charming instructions in

metaphorical terms.

SB 10.20.1
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sri-Suka uvaca
tayos tad adbhutam karma
davagner moksam atmanah
gopah stribhyah samdcakhyuh

pralamba-vadham eva ca

Synonyms
sri-Sukah uvdaca — Sri Sukadeva Gosvami said; tayoh — of the two of Them, Lord
Krsna and Lord Balarama; tat — that; adbhutam — amazing; karma — action; dava-
agneh — from the forest fire; moksam — the deliverance; atmanah — of themselves;
gopah — the cowherd boys; stribhyah — to the ladies; samacakhyuh — they described

in detail; pralamba-vadham — the killing of Pralambasura; eva — indeed; ca — also.

Translation

Sukadeva Gosvami said:To the ladies of Vrndavana, the cowherd boys then
related in full detail Krsna’s and Balarama’s wonderful activities of delivering

them from the forest fire and killing the demon Pralamba.

SB 10.20.2
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gopa-vrddhas ca gopyas ca
tad upakarnya vismitah
menire deva-pravarau

krsna-ramau vrajam gatau

Synonyms
gopa-vrddhah — the elder cowherd men; ca — and; gopyah — the cowherd ladies; ca

— also; tat — that; upakarnya — hearing; vismitah — surprised; menire — they

considered; deva-pravarau — two eminent demigods; krsna-ramau — the brothers

Krsna and Balarama; yrajam — to Vrndavana; gatau — come.

Translation

The elder cowherd men and ladies were amazed to hear this account, and they
concluded that Krsna and Balarama must be exalted demigods who had

appeared in Vrndavana.
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tatah pravartata pravrt

sarva-sattva-samudbhava
vidyotamana-paridhir

visphiirjita-nabhas-tala
Synonyms
tatah — then; pravartata — began; pravrt — the rainy season; sarva-sattva — of all
living beings; samudbhava — the source of generation; vidyotamana — flashing with
lightning; paridhih — its horizon; visphiirjita — agitated (by thunder); nabhah-tala —
the sky.

Translation

Then the rainy season began, giving life and sustenance to all living beings.

The sky began to rumble with thunder, and lightning flashed on the horizon.
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sandra-nilambudair vyoma
sa-vidyut-stanayitnubhih
aspasta-jyotir acchannam

brahmeva sa-gunam babhau

Synonyms

sandra — dense; nila — blue; ambudaih — by the clouds; vyoma — the sky; sa-vidyut

— along with lightning; stanayitnubhih — and thunder; aspasta — diffuse; jyotih —
its illumination; acchannam — covered; brahma — the spirit soul; iva — as if; sa-

gunam — with the material qualities of nature; babhau — was manifest.

Translation

The sky was then covered by dense blue clouds accompanied by lightning and
thunder. Thus the sky and its natural illumination were covered in the same

way that the spirit soul is covered by the three modes of material nature.

Purport

Lightning is compared to the mode of goodness, thunder to the mode of passion, and
clouds to the mode of ignorance. Thus the cloudy sky at the onset of the rainy
season is analogous to the pure spirit soul when he becomes disturbed by the modes
of nature, for at that time he is covered and his original brilliant nature is only dimly

reflected through the haze of the material qualities.
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astau masan nipitam yad
bhiimyas coda-mayam vasu
sva-gobhir moktum arebhe

parjanyah kala agate
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Synonyms
astau — eight; masan — during months; nipitam — drunk; yat — which; bhiimyah —
of the earth; ca — and; uda-mayam — consisting of water; vasu — the wealth; sva-
gobhih — by his own rays; moktum — to release; arebhe — began; parjanyah — the

sun; kale — the proper time; agate — when it arrived.

Translation
With its rays, the sun had for eight months drunk up the earth’s wealth in the
form of water. Now that the proper time had arrived, the sun began releasing

this accumulated wealth.

Purport
The acaryas compare the sun’s evaporating the earth’s wealth of water to a king’s
collecting taxes. In Chapter Twenty, of Krsna, the Supreme Personality of Godhead,
Srila Prabhupada explains this analogy as follows: “Clouds are accumulated water
drawn from the land by the sunshine. Continually for eight months the sun
evaporates all kinds of water from the surface of the globe, and this water is
accumulated in the shape of clouds, which are distributed as water when there is
need. Similarly, a government exacts various taxes from the citizens, such as income
tax and sales tax, which the citizens are able to pay by their different material
activities: agriculture, trade, industry and so on. This taxation is compared to the
sun’s drawing water from the earth. When there is again need of water on the
surface of the globe, the same sunshine converts the water into clouds and
distributes it all over the globe. Similarly, the taxes collected by the government
must be distributed to the people again, as educational work, public work, sanitation
work and so on. This is very essential for a good government. The government
should not simply exact taxes for useless squandering; the tax collection should be

utilized for the public welfare of the state.”

SB 10.20.6
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tadidvanto maha-meghas
canda-svasana-vepitah
prinanam jivanam hy asya

mumucuh karund iva

Synonyms
tadit-vantah — displaying lightning; maha-meghah — the great clouds; canda —
fierce; §vasana — by the wind; vepitah — shaken; prinanam — the gratification;
jivanam — their life (their water); hi — indeed; asya — of this world; mumucuh —

they released; karunah — merciful personalities; iva — just as.

Translation
Flashing with lightning, great clouds were shaken and swept about by fierce
winds. Just like merciful persons, the clouds gave their lives for the pleasure

of this world.

Purport
Just as great, compassionate personalities sometimes give their lives or wealth for
the happiness of society, the rain clouds poured down their rain upon the parched
earth. Although the clouds were thus dissipated, they freely provided rainfall for the

happiness of the earth.

In Krsna, the Supreme Personality of Godhead, Srila Prabhupada comments as follows
on this verse: “During the rainy season, there are strong winds blustering all over the
country and carrying clouds from one place to another to distribute water. When
water is urgently needed after the summer season, the clouds are just like a rich man
who, in times of need, distributes his money even by exhausting his whole treasury.
So the clouds exhaust themselves by distributing water all over the surface of the

globe.

“When Maharaja Dasaratha, the father of Lord Ramacandra, used to fight with his
enemies, it was said that he approached them just like a farmer uprooting
unnecessary plants and trees. And when there was need of giving charity, he used to
distribute money exactly as the cloud distributes rain. The distribution of rain by

clouds is so sumptuous that it is compared to the distribution of wealth by a great,
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munificent person. The clouds' downpour is so sufficient that the rains even fall on
rocks and hills and on the oceans and seas where there is no need for water. It is like
a charitable person who opens his treasury for distribution and who does not
discriminate whether the charity is needed or not. He gives in charity

openhandedly.”

Metaphorically speaking, the lightning in rain clouds is the light by which they see
the distressed condition of the earth, and the blowing winds are their heavy

breathing, such as that found in a distressed person. Distressed to see the condition
of the earth, the clouds tremble in the wind like a compassionate person. Thus they

pour down their rain.

SB 10.20.7
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tapah-krsa deva-midha
asid varstyasi mahi
yathaiva kamya-tapasas

tanuh samprapya tat-phalam

Synonyms
tapah-krsa — emaciated by the summer heat; deva-midha — mercifully sprinkled by
the god of rain; asit — became; varsiyasi — fully nourished; mahi — the earth; yatha
eva — just as; kamya — based on sense gratification; tapasah — of one whose
austerities; tanuh — the body; samprapya — after obtaining; tat — of those austere

practices; phalam — the fruit.

Translation

The earth had been emaciated by the summer heat, but she became fully
nourished again when moistened by the god of rain. Thus the earth was like a
person whose body has been emaciated by austerities undergone for a material
purpose, but who again becomes fully nourished when he achieves the fruit of

those austerities.

Purport
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In Krsna, the Supreme Personality of Godhead, Srila Prabhupada comments on this
verse as follows: “Before the rainfall, the whole surface of the globe becomes almost
depleted of all kinds of energies and appears very lean. After the rainfall, the whole
surface of the earth becomes green with vegetation and appears very healthy and
strong. Here a comparison is made to the person undergoing austerities for
fulfillment of a material desire. The flourishing condition of the earth after a rainy
season is compared to the fulfillment of material desires. Sometimes, when a country
is subjugated by an undesirable government, persons and parties undergo severe
penances and austerities to get control of the government, and when they attain
control they flourish by giving themselves generous salaries. This also is like the
flourishing of the earth in the rainy season. Actually, one should undergo severe
austerities and penances only to achieve spiritual happiness. In the Srimad-
Bhagavatam it is recommended that tapasya, or austerity, should be accepted for
realizing the Supreme Lord. By accepting austerity in devotional service, one regains
his spiritual life, and as soon as one regains his spiritual life, he enjoys unlimited
spiritual bliss. But if someone undertakes austerities and penances for some material
gain, it is stated in the Bhagavad-gita that the results are temporary and are desired

only by persons of less intelligence.”

SB 10.20.8
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nisa-mukhesu khadyotas
tamasa bhanti na grahah
yathd papena pasanda

na hi vedah kalau yuge

Synonyms
nisa-mukhesu — during the moments of evening twilight; khadyotah — the
glowworms; tamasa — because of the darkness; bhanti — shine; na — not; grahah —
the planets; yatha — as; papena — because of sinful activities; pasandah — atheistic
doctrines; na — and not; hi — certainly; vedah — the Vedas; kalau yuge — in the Age

of Kali.


https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yuge
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kalau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ved%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%A3a%E1%B9%87%E1%B8%8D%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81pena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=grah%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%81nti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tamas%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=khadyot%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukhe%E1%B9%A3u
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ni%C5%9B%C4%81
https://vedabase.io/en/library/bg/
https://vedabase.io/en/library/sb/
https://vedabase.io/en/library/sb/

SB - Tenth Canto - Chapter 19-20 Page 22 / 56

Translation
In the evening twilight during the rainy season, the darkness allowed the
glowworms but not the stars to shine forth, just as in the Age of Kali the
predominance of sinful activities allows atheistic doctrines to overshadow the

true knowledge of the Vedas.

Purport
Srila Prabhupada comments as follows: “During the rainy season, in the evening
there are many glowworms visible about the tops of trees, hither and thither, and
they glitter just like lights. But the luminaries of the sky — the stars and the moon
— are not visible. Similarly, in the Age of Kali, persons who are atheists or
miscreants become very prominently visible, whereas persons who are actually
following the Vedic principles for spiritual emancipation are practically obscured.
This age, Kali-yuga, is compared to the cloudy season of the living entities. In this
age, real knowledge is covered by the influence of the material advancement of
civilization. The cheap mental speculators, atheists and manufacturers of so-called
religious principles become prominent like the glowworms, whereas persons strictly
following the Vedic principles or scriptural injunctions become covered by the
clouds of this age. People should learn to take advantage of the actual luminaries of
the sky — the sun, moon and stars — instead of the glowworms’ light. Actually, the
glowworms cannot give any light in the darkness of night. As clouds sometimes
clear, even in the rainy season, and sometimes the moon, stars and sun become
visible, so even in this Kali-yuga there are sometimes advantages. The Vedic
movement of Lord Caitanya — the distribution of the chanting of the Hare Krsna
mantra — is understood in this way. People seriously eager to find real light should
take advantage of this movement instead of looking toward the light of mental

speculators and atheists.”

SB 10.20.9
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tiisnim Sayanah prag yadvad

brahmana niyamatyaye

Synonyms
srutva — hearing; parjanya — of the rain clouds; ninadam — the resounding;
mandukah — the frogs; sasrjuh — emitted; girah — their sounds; tisnim — silently;
sSayanah — lying; prak — previously; yadvat — just as; brahmanah — brahmana

students; niyama-atyaye — after finishing their morning duties.

Translation
The frogs, who had all along been lying silent, suddenly began croaking when
they heard the rumbling of the rain clouds, in the same way that brahmana
students, who perform their morning duties in silence begin reciting their

lessons when called by their teacher.

Purport
Srila Prabhupada comments: “After the first rainfall, when there is a thundering
sound in the clouds, all the frogs begin to croak, like students suddenly engaged in
reading their studies. Students are generally supposed to rise early in the morning.
They do not usually arise of their own accord, however, but only when there is a
bell sounded in the temple or other spiritual institution. By the order of the spiritual
master they immediately rise, and after finishing their morning duties they sit down
to study the Vedas or chant Vedic mantras. Everyone is sleeping in the darkness of
Kali-yuga, but when there is a great dacarya, by his calling only everyone takes to the

study of the Vedas to acquire actual knowledge.”

SB 10.20.10
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Synonyms

asan — they became; utpatha-gaminyah — strayed from their courses; ksudra —

insignificant; nadyah — the rivers; anususyatih — drying up; pumsah — of a person;
yatha — as; asvatantrasya — who is not independent (that is, who is under the
control of his senses); deha — the body; dravina — physical property; sampadah —

and riches.

Translation

With the advent of the rainy season, the insignificant streams, which had
become dry, began to swell and then strayed from their proper courses, like

the body, property and money of a man controlled by the urges of his senses.

Purport
Srila Prabhupada comments: “During the rainy season, many small ponds, lakes and
rivulets become filled with water; otherwise the rest of the year they remain dry.
Similarly, materialistic persons are dry, but sometimes, when they are in a so-called
opulent position, with a home or children or a little bank balance, they appear to be
flourishing, but immediately afterwards they become dry again, like the small
rivulets and ponds. The poet Vidyapati said that in the society of friends, family,
children, wife, etc., there is certainly some pleasure, but that pleasure is compared
to a drop of water in the desert. Everyone is hankering after happiness, just as in the
desert everyone is hankering after water. If in the desert there is a drop of water, it
may of course be said that the water is there, but the benefit from that drop of water
is very insignificant. In our materialistic way of life, which is just like a desert, we
are hankering after an ocean of happiness, but in the form of society, friends and
mundane love we are getting no more than a drop of water. Our satisfaction is never
achieved, as the small rivulets, lakes and ponds are never filled with water in the dry

season.”

SB 10.20.11
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harita haribhih saspair
indragopais ca lohita
ucchilindhra-krta-cchaya
nrnam $rir iva bhiir abhiit
Synonyms

haritah — greenish; haribhih — which is green; saspaih — because of the newly
grown grass; indragopaih — because of the indragopa insects; ca — and; lohita —
reddish; ucchilindhra — by the mushrooms; krta — afforded; chaya — shelter; nrnam

— of men; §rih — the opulence; iva — just as; bhith — the earth; abhiit — became.

Translation
The newly grown grass made the earth emerald green, the indragopa insects
added a reddish hue, and white mushrooms added further color and circles of

shade. Thus the earth appeared like a person who has suddenly become rich.

Purport
Srila Sridhara Svami comments that the word nrnam indicates men of the royal
order. Thus the colorful display of dark green fields decorated with bright red insects
and white mushroom umbrellas can be compared to a royal parade displaying the

military strength of a king.
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ksetrani sasya-sampadbhih
karsakanam mudam daduh
maninam anutapam vai
daivadhinam ajanatam
Synonyms

ksetrani — the fields; sasya-sampadbhih — with their wealth of grains; karsakanam —

to the farmers; mudam — joy; daduh — gave; maninam — to others who are falsely

proud; anutapam — remorse; vai — indeed; daiva-adhinam — the control of destiny;

ajanatam — not understanding.
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Translation
With their wealth of grains, the fields gave joy to the farmers. But those fields
created remorse in the hearts of those who were too proud to engage in
farming and who failed to understand how everything is under the control of

the Supreme.

Purport
It is common for people living in large cities to become miserable and disgusted
when there is ample rainfall. They do not understand or have forgotten that the rain
is nourishing the crops they will eat. Although they certainly enjoy eating, they do
not appreciate that with the rain the Supreme Lord is feeding not only human beings

but also plants, animals and the earth itself.

Modern, sophisticated people often look down their noses at those engaged in
agricultural work. In fact, in American slang, a simple, unintelligent person is
sometimes called “a farmer.” There are also government agencies that restrict
agricultural production because certain capitalists fear the effect on market prices.
Because of various artificial and manipulative practices in modern governments, we
find widespread food shortages throughout the world — even in the United States,
among the poverty-stricken — and at the same time we find the governments paying
farmers not to plant crops. Sometimes these governments throw huge amounts of
food into the ocean. Thus the administration of the arrogant and ignorant, those who
are too proud to obey the laws of God or too ignorant to recognize them, will always
cause frustration among the people, whereas a God conscious government will

provide abundance and happiness for all.

SB 10.20.13
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Synonyms
jala — of the water; sthala — and the land; okasah — the residents; sarve — all; nava
— new; yari — of the water; nisevayd — by taking recourse; abibhran — they took
on; ruciram — attractive; riipam — form; yatha — just as; hari-nisevayd — by

rendering devotional service to the Supreme Personality of Godhead.

Translation

As all creatures of the land and water took advantage of the newly fallen
rainwater, their forms became attractive and pleasing, just as a devotee

becomes beautiful by engaging in the service of the Supreme Lord.

Purport
Srila Prabhupada comments as follows: “We have practical experience of this with
our students in the International Society for Krishna Consciousness. Before becoming
students, they were dirty-looking, although they had naturally beautiful personal
features; but due to having no information of Krsna consciousness they appeared
very dirty and wretched. Since they have taken to Krsna consciousness, their health
has improved, and by their following the rules and regulations their bodily luster has
increased. When they are dressed with saffron-colored cloth, with tilaka on their
foreheads and beads in their hands and on their necks, they look exactly as if they

have come directly from Vaikuntha.”

SB 10.20.14
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saridbhih sangatah sindhus
cuksobha svasanormiman
apakva-yoginas cittam

kamaktam guna-yug yatha
Synonyms
saridbhih — with the rivers; sarigatah — on account of meeting; sindhuh — the ocean;

cuksobha — became agitated; svasana — blown by the wind; drmi-man — having

waves; apakva — immature; yoginah — of a yogi; cittam — the mind; kama-aktam —
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tainted with lust; guna-yuk — maintaining connection with objects of sense

gratification; yatha — just as.

Translation
Where the rivers joined the ocean it became agitated, its waves blown about
by the wind, just as the mind of an immature yogi becomes agitated because

he is still tainted by lust and attached to the objects of sense gratification.

SB 10.20.15
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girayo varsa-dharabhir
hanyamana na vivyathuh
abhibhilyamanad vyasanair

yathadhoksaja-cetasah

Synonyms

girayah — the mountains; varsa-dharabhih — by the rain-bearing clouds;

hanyamanah — being struck; na vivyathuh — did not shake; abhibhityamanah —
being attacked; vyasanaih — by dangers; yatha — as; adhoksaja-cetasah — those

whose minds are absorbed in the Supreme Lord.

Translation

Just as devotees whose minds are absorbed in the Personality of Godhead
remain peaceful even when attacked by all sorts of dangers, the mountains in
the rainy season were not at all disturbed by the repeated striking of the rain-

bearing clouds.

Purport
When splashed by torrents of rain, the mountains are not shaken; rather, they are
cleansed of dirt and become resplendent and beautiful. Similarly, an advanced
devotee of the Supreme Lord is not shaken from his devotional program by
disturbing conditions, which instead cleanse his heart of the dust of attachment to

this world. Thus the devotee becomes beautiful and resplendent by tolerating
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difficult conditions. In fact, a devotee accepts all reverses in life as the mercy of Lord

Krsna, realizing that all suffering is due to the sufferer’s own previous misdeeds.

SB 10.20.16
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marga babhiivuh sandigdhas
trnais channa hy asamskrtah
nabhyasyamanah srutayo

dvijaih kalena cahatah
Synonyms
margah — the roads; babhiivuh — became; sandigdhah — obscured; trnaih — by

grass; channah — covered over; hi — indeed; asamskrtah — not cleansed; na

abhyasyamanah — not being studied; srutayah — the scriptures; dvijaih — by the

brahmanas; kalena — by the effects of time; ca — and; @hatah — corrupted.

Translation

During the rainy season the roads, not being cleansed, became covered with
grass and debris and were thus difficult to make out. These roads were like
religious scriptures that brahmanas no longer study and that thus become

corrupted and covered over with the passage of time.

SB 10.20.17
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loka-bandhusu meghesu
vidyutas cala-sauhrdah
sthairyam na cakruh kaminyah

purusesu gunisy iva

Synonyms
loka — of all the world; bandhusu — who are the friends; meghesu — among the

clouds; vidyutah — the lightning; cala-sauhrdah — fickle in their friendship;
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sthairyam — steadiness; na cakruh — did not maintain; kaminyah — lusty women;

purusesu — among men; gunisu — who are virtuous; iva — as.

Translation

Though the clouds are the well-wishing friends of all living beings, the
lightning, fickle in its affinities, moved from one group of clouds to another,

like lusty women unfaithful even to virtuous men.

Purport

Srila Prabhupada comments: “During the rainy season, lightning appears in one
group of clouds and then immediately in another group of clouds. This phenomenon
is compared to a lusty woman who does not fix her mind on one man. A cloud is
compared to a qualified person because it pours rain and gives sustenance to many
people; a man who is qualified similarly gives sustenance to many living creatures,
such as family members or many workers in business. Unfortunately, his whole life
can be disturbed by a wife who divorces him; when the husband is disturbed, the
whole family is ruined, the children are dispersed or the business is closed, and
everything is affected. It is therefore recommended that a woman desiring to
advance in Krsna consciousness peacefully live with a husband and that the couple
not separate under any condition. The husband and wife should control sex
indulgence and concentrate their minds on Krsna consciousness so their life may be
successful. After all, in the material world a man requires a woman and a woman
requires a man. When they are combined, they should live peacefully in Krsna
consciousness and should not be restless like the lightning, flashing from one group

of clouds to another.”

SB 10.20.18
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dhanur viyati mahendram
nirgunam ca guniny abhat
vyakte guna-vyatikare

’gunavan puruso yathd
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Synonyms
dhanuh — the bow (rainbow); viyati — within the sky; maha-indram — of Lord Indra;
nirgunam — without qualities (or without a bowstring); ca — although; gunini —
within the sky, which has definite qualities like sound; abhat — appeared; vyakte —

within the manifest material nature; guna-vyatikare — which consists of the

interactions of material qualities; aguna-van — He who has no contact with material

qualities; purusah — the Supreme Personality; yatha — just as.

Translation

When the curved bow of Indra [the rainbow] appeared in the sky, which had
the quality of thundering sound, it was unlike ordinary bows because it did
not rest upon a string. Similarly, when the Supreme Lord appears in this
world, which is the interaction of the material qualities, He is unlike ordinary
persons because He remains free from all material qualities and independent

of all material conditions.

Purport
Srila Prabhupada comments as follows: “Sometimes, in addition to the roaring
thunder of the clouds, there is an appearance of a rainbow, which stands as a bow
without a string. Actually, a bow is in the curved position because it is tied at its two
ends by the bowstring; but in the rainbow there is no such string, and yet it rests in
the sky so beautifully. Similarly, when the Supreme Personality of Godhead descends
to this material world, He appears just like an ordinary human being, but He is not

resting on any material condition. In the Bhagavad-gitda, the Lord says that He

appears by His internal potency, which is free from the bondage of the external
potency. What is bondage for the ordinary creature is freedom for the Personality of

Godhead.”

SB 10.20.19
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na rardjodupas channah

sva-jyotsna-rdjitair ghanaih
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aham-matya bhasitaya

sva-bhasa puruso yatha

Synonyms
na rardja — did not shine forth; udupah — the moon; channah — covered; sva-
Jyotsna — by its own light; rajitaih — which are illuminated; ghanaih — by the
clouds; aham-matya — by false ego; bhasitaya — which is illuminated; sva-bhasa —
by his own luster; purusah — the living entity; yatha — as.

Translation
During the rainy season the moon was prevented from appearing directly by
the covering of the clouds, which were themselves illumined by the moon’s
rays. Similarly, the living being in material existence is prevented from
appearing directly by the covering of the false ego, which is itself illumined by

the consciousness of the pure soul.

Purport
The analogy given here is excellent. During the rainy season we cannot see the moon
in the sky, because the moon is covered by clouds. These clouds, however, are
radiant with the glow of the moon’s own rays. Similarly, in our conditioned,
material existence we cannot directly perceive the soul, because our consciousness is
covered by the false ego, which is the false identification with the material world
and the material body. Yet it is the soul’s own consciousness that illumines the false

ego.

As the Gita describes, the energy of the soul is consciousness, and when this
consciousness manifests through the screen of false ego, it appears as dull, material
consciousness, in which there is no direct vision of the soul or God. In the material
world, even great philosophers ultimately resort to hazy ambiguities when speaking
about the Absolute Truth, just as the cloudy sky manifests only in a dull and indirect

way the iridescent light of the moon.

In material life, our false ego is often enthusiastic, hopeful and apparently aware of
various material affairs, and such consciousness encourages us to push on in

material existence. But in truth we are merely experiencing the dull reflection of our


https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puru%E1%B9%A3a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%81s%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%81sitay%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=maty%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ghanai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81jitai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jyotsn%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=channa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=u%E1%B8%8Dupa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rar%C4%81ja
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na

SB - Tenth Canto - Chapter 19-20 Page 33 / 56

original, pure consciousness, which is Krsna consciousness — direct perception of
the soul and God. Not realizing that the false ego merely hampers and dulls our real,
spiritual consciousness, which is fully enlightened and blissful, we mistakenly think
that material consciousness is full of knowledge and happiness. This is comparable
to thinking that the luminous clouds are lighting up the night sky, while in fact it is
the moonshine that illumines the sky, and the clouds that merely dull and hamper
the moonshine. The clouds appear luminous because they are filtering and impeding
the brilliant rays of the moon. Similarly, at times material consciousness appears
pleasurable or enlightened because it is screening or filtering the original, blissful
and enlightened consciousness coming directly from the soul. If we can understand
the ingenious analogy given in this verse, we can easily advance in Krsna

consciousness.

SB 10.20.20
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meghdagamotsava hrstah

pratyanandani chikhandinah
grhesu tapta-nirvinna

yathdcyuta-janagame

Synonyms
megha — of clouds; agama — because of the arrival; utsavah — who celebrate a
festival; hrstah — becoming joyful; pratyanandan — they cried out in greeting;
Sikhandinah — the peacocks; grhesu — within their homes; tapta — those who are
distressed; nirvinnah — and then become happy; yatha — just as; acyuta — of the

infallible Personality of Godhead; jana — of the devotees; agame — upon the arrival.

Translation

The peacocks became festive and cried out a joyful greeting when they saw the
clouds arrive, just as people distressed in household life feel pleasure when

the pure devotees of the infallible Supreme Lord visit them.

Purport
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After the dry summer season, the peacocks become jubilant with the arrival of the
first thundering rain clouds, and thus they dance in great happiness. Srila
Prabhupada comments, “We have practical experience of this: many of our students
were dry and morose previous to their coming to Krsna consciousness, but having

come into contact with devotees they are now dancing like jubilant peacocks.”

SB 10.20.21
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pitvapah padapah padbhir
dasan nanatma-mirtayah
prak ksamds tapasa sranta
yatha kamanusevaya
Synonyms
pitva — having drunk; apah — water; pada-pah — the trees; padbhih — with their

feet; dsan — assumed; nana — various; atma-mirtayah — bodily features; prak —

previously; ksamah — emaciated; tapasa — by austerities; srantah — fatigued; yatha

— as; kama-anusevayd — by enjoying acquired desired objects.

Translation

The trees had grown thin and dry, but after they drank the newly fallen
rainwater through their feet, their various bodily features blossomed.
Similarly, one whose body has grown thin and weak from austerity again
exhibits his healthy bodily features upon enjoying the material objects gained

through that austerity.

Purport
The word pada means foot, and pa means drinking. Trees are called padapa because
they drink through their roots, which are likened to feet. Upon drinking the newly
fallen rainwater, the trees in Vrndavana began to manifest new leaves, sprouts and
blossoms, and they thus enjoyed new growth. Similarly, materialistic persons often
perform severe austerities to acquire the object of their desire. For example,

politicians in America undergo grueling austerities while traveling about the
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countryside campaigning for election. Businessmen also will often deny personal
comfort to make their business successful. Such austere persons, upon acquiring the
fruits of their austerity, again become healthy and satisfied, like trees eagerly

drinking rainwater after enduring the austerity of a dry, hot summer.

SB 10.20.22
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sarahsy asanta-rodhahsu
nytsur angapi sarasah
grhesv asanta-krtyesu

gramya iva durasayah

Synonyms
sarahsu — upon the lakes; asanta — disturbed; rodhahsu — whose banks; nyiisuh —
continued to dwell; ariga — my dear King; api — indeed; sarasadh — the cranes;
grhesu — in their homes; asanta — feverish; krtyesu — where activities are
performed; gramyah — materialistic men; iva — indeed; durasayah — whose minds

are contaminated.

Translation

The cranes continued dwelling on the shores of the lakes, although the shores
were agitated during the rainy season, just as materialistic persons with
contaminated minds always remain at home, despite the many disturbances

there.

Purport
During the rainy season there are often mud slides around the shores of lakes, and
thorny bushes, stones and other debris sometimes accumulate there. Despite all
these inconveniences, ducks and cranes continue meandering around the lakeshores.
Similarly, innumerable painful occurrences are always disturbing family life, but a
materialistic man never even considers leaving his family in the hands of his grown

sons and going away for spiritual improvement. He regards such an idea as shocking
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and uncivilized, because he is completely ignorant of the Absolute Truth and his

relationship to that Truth.

SB 10.20.23
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jalaughair nirabhidyanta
setavo varsatisvare
pasandinam asad-vadair

veda-margah kalau yatha

Synonyms
jala-oghaih — by the floodwater; nirabhidyanta — became broken; setavah — the
dikes; varsati — when he is showering rain; i§vare — Lord Indra; pasandinam — of

the atheists; asat-vadaih — by the false theories; veda-margah — the paths of the
Vedas; kalau — in the Kali-yuga; yatha — as.

Translation
When Indra sent forth his rains, the floodwaters broke through the irrigation

dikes in the agricultural fields, just as in the Kali-yuga the atheists’ false

theories break down the boundaries of Vedic injunctions.

SB 10.20.24
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vyamufican vayubhir nunna
bhiitebhyas camrtam ghanah
yathasiso vis-patayah
kale kale dvijeritah
Synonyms

vyamufican — they released; vayubhih — by the winds; nunnah — impelled;
bhiitebhyah — to all living beings; ca — and; amrtam — their nectarean water;
ghanah — the clouds; yatha — as; asisah — charitable benedictions; vit-patayah —

kings; kale kale — from time to time; dvija — by the brahmanas; iritah — encouraged.
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Translation

The clouds, impelled by the winds, released their nectarean water for the
benefit of all living beings, just as kings, instructed by their brahmana priests,

dispense charity to the citizens.

Purport
Srila Prabhupada comments: “In the rainy season, the clouds, tossed by the wind,
deliver water, which is welcomed like nectar. When the Vedic followers, the
brahmanas, inspire rich men like kings and the wealthy mercantile community to
give charity in the performance of great sacrifices, the distribution of such wealth is
also nectarean. The four sections of human society, namely the brahmanas, the
ksatriyas, the vaisyas and the $iidras, are meant to live peacefully in a cooperative
mood; this is possible when they are guided by expert Vedic brahmanas who perform

sacrifices and distribute wealth equally.”
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evam vanam tad varsistham

pakva-kharjura-jambumat
go-gopalair vrto rantum

sa-balah pravisad dharih

Synonyms
evam — thus; yanam — forest; tat — that; varsistham — most resplendent; pakva —
ripe; kharjura — dates; jambu — and jambu fruits; mat — having; go — by the cows;
gopalaih — and the cowherd boys; yvrtah — surrounded; rantum — with the purpose
of playing; sa-balah — accompanied by Lord Balarama; pravisat — He entered; harih

— Lord Krsna.

Translation
When the Vrndavana forest had thus become resplendent, filled with ripe
dates and jambu fruits, Lord Krsna, surrounded by His cows and cowherd

boyfriends and accompanied by Sri Balarama, entered that forest to enjoy.
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SB 10.20.26
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dhenavo manda-gaminya
tidho-bharena bhiiyasa
yayur bhagavatahiita

drutam prityad snuta-stanah

Synonyms

dhenavah — the cows; manda-gaminyah — moving slowly; idhah — of their udders;

bharena — because of the weight; bhiiyasa — very great; yayuh — they went;
bhagavata — by the Lord; ghiitah — being called; drutam — quickly; prity@d — out of

affection; snuta — wet; stanah — their udders.

Translation

The cows had to move slowly because of their weighty milk bags, but they
quickly ran to the Supreme Personality of Godhead as soon as He called them,

their affection for Him causing their udders to become wet.

Purport
Srila Prabhupada comments, “The cows, being fed by new grasses, became very
healthy, and their milk bags were all very full. When Lord Krsna called them by
name, they immediately came to Him out of affection, and in their joyful condition

the milk flowed from their bags.”

SB 10.20.27
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vanaukasah pramudita
vana-rdjir madhu-cyutah
jala-dhara girer nadad

asanna dadrse guhah
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Synonyms
vana-okasah — the aborigine girls of the forest; pramuditah — joyful; vana-rajih —

the trees of the forest; madhu-cyutah — dripping sweet sap; jala-dharah — waterfalls;

gireh — on the mountains; nadat — from their resounding; asannah — nearby;

dadrse — He observed; guhah — caves.

Translation

The Lord saw the joyful aborigine girls of the forest, the trees dripping sweet
sap, and the mountain waterfalls, whose resounding indicated that there were

caves nearby.

SB 10.20.28
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kvacid vanaspati-krode
guhdayam cabhivarsati
nirvi§ya bhagavan reme

kanda-miila-phalasanah

Synonyms
kvacit — sometimes; vanaspati — of a tree; krode — in the hollow; guhayam — in a
cave; ca — or; abhivarsati — when it was raining; nirvi§sya — entering; bhagavan —
the Supreme Lord; reme — enjoyed; kanda-miila — roots; phala — and fruits; asanah

— eating.

Translation

When it rained, the Lord would sometimes enter a cave or the hollow of a tree

to play and to eat roots and fruits.

Purport
Srila Sanatana Gosvami explains that during the rainy season bulbs and roots are
very tender and palatable, and Lord Krsna would eat them along with wild fruits
found in the forest. Lord Krsna and His young boyfriends would sit in the hollow of

a tree or within a cave and enjoy pastimes while waiting for the rain to stop.
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SB 10.20.29
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dadhy-odanam samanitam
Silayam salilantike
sambhojaniyair bubhuje

gopaih sarikarsananvitah

Synonyms

dadhi-odanam — boiled rice mixed with yogurt; samanitam — sent; $ildyam — on a

stone; salila-antike — near the water; sambhojaniyaih — who would take meals with

Him; bubhuje — He ate; gopaih — together with the cowherd boys; sarikarsana-

anvitah — in the company of Lord Balarama.

Translation
Lord Krsna would take His meal of boiled rice and yogurt, sent from home, in
the company of Lord Sankarsana and the cowherd boys who regularly ate with

Him. They would all sit down to eat on a large stone near the water.

SB 10.20.30-31
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Sadvalopari samvisya

carvato militeksanan
trptan vrsan vatsataran
gas ca svodho-bhara-sramah
pravrt-sriyam ca tam viksya
sarva-kala-sukhavaham
bhagavan pijayam cakre

atma-sakty-upabrmbhitam
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Synonyms
sadvala — a grassy patch; upari — upon; samvisya — sitting; carvatah — who were
grazing; milita — closed; iksanan — their eyes; trptan — satisfied; yrsan — the bulls;
vatsataran — the calves; gah — the cows; ca — and; sva — their own; iidhah — of
the milk bags; bhara — by the weight; Sramah — fatigued; pravrt — of the rainy
season, sriyam — the opulence; ca — and; tam — that; viksya — seeing; sarva-kala —
always; sukha — pleasure; avaham — giving; bhagavan — the Supreme Personality of

Godhead; pitjayam cakre — honored; atma-sakti — from His internal potency;

upabrmhitam — expanded.

Translation

Lord Krsna watched the contented bulls, calves and cows sitting on the green
grass and grazing with closed eyes, and He saw that the cows were tired from
the burden of their heavy milk bags. Thus observing the beauty and opulence
of Vrndavana’s rainy season, a perennial source of great happiness, the Lord

offered all respect to that season, which was expanded from His own internal

potency.

Purport

The lush beauty of the rainy season in Vrndavana is meant to enhance the pleasure
pastimes of Sri Krsna. Thus, to set the scene for the Lord’s loving affairs, His internal

potency makes all the arrangements described in this chapter.

SB 10.20.32
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evam nivasatos tasmin
rama-kesavayor vraje
Sarat samabhavad vyabhra

svacchambv-aparusanila

Synonyms
evam — in this manner; nivasatoh — while the two of Them were dwelling; tasmin —

in that; rama-kesavayoh — Lord Rama and Lord Kesava; yraje — in Vrndavana; Sarat
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— the fall season; samabhavat — became fully manifest; yyabhra — free from clouds
in the sky; svaccha-ambu — in which the water was clear; aparusa-anila — and the

wind was gentle.

Translation

While Lord Rama and Lord Kesava were thus dwelling in Vrndavana, the fall

season arrived, when the sky is cloudless, the water clear and the wind gentle.

SB 10.20.33
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Sarada nirajotpattya
nirani prakrtim yayuh
bhrastanam iva cetamsi

punar yoga-nisevaya

Synonyms
sarada — by the effect of the autumn season; niraja — the lotus flowers; utpattya —
which regenerates; nirani — the bodies of water; prakrtim — to their natural state (of
cleanliness); yayuh — returned; bhrastanam — of those who are fallen; iva — just as;
cetamsi — the minds; punah — once again; yoga — of devotional service; nisevayd —

by practice.

Translation

The autumn season, which regenerated the lotus flowers, also restored the
various bodies of water to their original purity, just as the process of

devotional service purifies the minds of the fallen yogis when they return to it.

SB 10.20.34
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vyomno ’bbhram bhiita-sabalyam
bhuvah parikam apam malam
Saraj jahdrasraminam

krsne bhaktir yathasubham
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Synonyms
vyomnah — in the sky; ap-bhram — the clouds; bhiita — of the animals; sabalyam —
the crowded condition; bhuvah — of the earth; parikam — the muddy covering; apam
— of the water; malam — the contamination; sarat — the autumn season; jahara —
removed; asraminam — of the members of the four different spiritual orders of
human society; krsne — for Lord Krsna; bhaktih — devotional service; yathd — just

as; asubham — all inauspiciousness.

Translation

Autumn cleared the sky of clouds, let the animals get out of their crowded
living conditions, cleaned the earth of its covering of mud, and purified the
water of contamination, in the same way that loving service rendered to Lord
Krsna frees the members of the four spiritual orders from their respective

troubles.

Purport
Every human being must perform the prescribed duties corresponding to one of the
four spiritual orders of life. These divisions are 1) celibate student life, brahmacarya;
2) married life, grhastha; 3) retired life, vanaprastha; and 4) renounced life, sannyasa.
A brahmacari must perform many menial duties during his student life, but as he
becomes advanced in loving service to Krsna, his superiors recognize his spiritual
status and elevate him to higher duties. The innumerable obligations performed on
behalf of wife and children constantly harass a householder, but as he becomes
advanced in loving service to Krsna, he is automatically elevated by the laws of
nature to more enjoyable, spiritual occupations, and he somehow minimizes

material duties.

Those in the vanaprastha, or retired, order of life also perform many duties, and
these can also be replaced by ecstatic loving service to Krsna. Similarly, renounced
life has many natural difficulties, not the least of which is that sannyasis, or
renounced men, are inclined to meditate on the impersonal aspect of the Absolute

Truth. As stated in the Bhagavad-gita (12.5), kleso ’dhikataras tesam avyaktdasakta-

cetasam: “For those whose minds are attached to the unmanifested, impersonal
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feature of the Lord, advancement is exceedingly painful.” But as soon as a sannyasi
takes to preaching the glories of Krsna in every town and village, his life becomes a

blissful sequence of beautiful spiritual realizations.

In the autumn season the sky returns to its natural blue color. The vanishing of the
clouds is like the vanishing of troublesome duties in brahmacari life. Just after
summer comes the rainy season, when the animals sometimes become disturbed by
the torrential storms and thus huddle together. But the autumn season signals the
time for the animals to go to their respective areas and live more peacefully. This
represents a householder’s becoming free from the harassment of family duties and
being able to devote more of his time to spiritual responsibilities, which are the real
goal of life both for himself and his family. The removal of the muddy layer on the
earth is like the removal of the inconveniences of vanaprastha life, and the
purification of the water is like the sanctification of sannyasa life by one’s preaching

the glories of Krsna without sex desire.

SB 10.20.35
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sarva-svam jalada hitva
virejuh Subhra-varcasah
yatha tyaktaisanah santa

munayo mukta-kilbisah

Synonyms
sarva-svam — everything they possess; jala-dah — the clouds; hitvd — having given
up; virejuh — shone forth; Subhra — pure; varcasah — their effulgence; yatha — just
as; tyakta-esanah — who have given up all desires; santah — pacified; munayah —

sages; mukta-kilbisah — freed from evil propensities.

Translation
The clouds, having given up all they possessed, shone forth with purified
effulgence, just like peaceful sages who have given up all material desires and

are thus free of all sinful propensities.
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Purport
When the clouds are filled with water, they are dark and cover the sun’s rays, just as
the material mind of an impure man covers the soul shining within. But when the
clouds pour down their rain, they become white and then brilliantly reflect the
shining sun, just as a man who gives up all material desires and sinful propensities
becomes purified and then brilliantly reflects his own soul and the Supreme Soul

within.

SB 10.20.36
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girayo mumucus toyam

kvacin na mumucuh Sivam
yatha jaianamrtam kale
jiianino dadate na va
Synonyms

girayah — the mountains; mumucuh — released; toyam — their water; kvacit —
sometimes; na mumucuh — they did not release; sivam — pure; yatha — just as;
jiana — of transcendental knowledge; amrtam — the nectar; kale — at the
appropriate time; jidninah — experts in spiritual knowledge; dadate — bestow; na

vd — or not.

Translation

During this season the mountains sometimes released their pure water and
sometimes did not, just as experts in transcendental science sometimes give

the nectar of transcendental knowledge and sometimes do not.

Purport
The first part of this chapter described the rainy season, and the second part has
been dealing with the autumn season, which begins when the rain stops. During the
rainy season water always flows from the mountains, but during the autumn the
water sometimes flows and sometimes does not. Similarly, great saintly teachers

sometimes speak expansively on spiritual knowledge, and sometimes they are silent.


https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dadate
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C3%B1%C4%81nina%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81le
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=am%E1%B9%9Btam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C3%B1%C4%81na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bivam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mumucu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kvacit
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=toyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mumucu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=giraya%E1%B8%A5

SB - Tenth Canto - Chapter 19-20 Page 46 / 56

The self-realized soul is closely in touch with the Supreme Soul, and according to His
desires a competent spiritual scientist may or may not describe the Absolute Truth,

depending on the specific circumstances.

SB 10.20.37
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naivavidan kstyamanam
jalam gadha-jale-carah
yath@yur anv-aham ksayyam

nara miidhah kutumbinah

Synonyms
na — not; eva — indeed; avidan — appreciated; ksiyamanam — diminishing; jalam —
the water; gadha-jale — in shallow water; carah — those who move; yatha — as;
ayuh — their life span; anu-aham — every day; ksayyam — diminishing; narah —

men; miidhah — foolish; kutumbinah — living with family members.

Translation

The fish swimming in the increasingly shallow water did not at all understand
that the water was diminishing, just as foolish family men cannot see how the

time they have left to live is diminishing with every passing day.

Purport
After the rainy season the water gradually goes down, but stupid fish do not
understand this; thus they are often stranded on the lakeshores and riverbanks.
Similarly, those infatuated with family life do not understand that the remainder of
their life is constantly decreasing; thus they fail to perfect their Krsna consciousness

and are stranded in the cycle of birth and death.

SB 10.20.38
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gadha-vari-cards tapam

avindafi charad-arka-jam
yatha daridrah krpanah

kutumby avijitendriyah

Synonyms

gadha-vari-carah — those who were moving in shallow water; tapam — suffering;

avindan — experienced; $arat-arka-jam — due to the sun in the autumn season; yatha

— as; daridrah — a poor person; krpanah — miserly; kutumbi — absorbed in family

life; avijita-indriyah — who has not controlled the senses.

Translation
Just as a miserly, poverty-stricken person overly absorbed in family life suffers
because he cannot control his senses, the fish swimming in the shallow water

had to suffer the heat of the autumn sun.

Purport
Although, as described in the previous verse, unintelligent fish are not aware of the
diminishing water, one may think these fish are still happy according to the old
proverb “Ignorance is bliss.” But even the ignorant fish are scorched by the autumn
sun. Similarly, although an attached family man may consider his ignorance of
spiritual life blissful, he is constantly disturbed by the problems of family life, and,

indeed, his uncontrolled senses lead him into a situation of unrelieved anguish.

g: gFIoIg: U T 9 oY |
JATEFHAT GRT: IRRISSIATHY 1l 3R |
Sanaih $anair jahuh parikam
sthalany amam ca virudhah
yathaham-mamatam dhirah
Sariradisv anatmasu
Synonyms
Sanaih $anaih — very gradually; jahuh — gave up; parikam — their mud; sthalani —

the places of land; amam — their unripe condition; ca — and; virudhah — the plants;
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yatha — as; aham-mamatam — egotism and possessiveness; dhirah — sober sages;

Sarira-adisu — focused upon the material body and other external objects; andatmasu

— which are completely distinct from the real self.

Translation

Gradually the different areas of land gave up their muddy condition and the
plants grew past their unripe stage, in the same way that sober sages give up
egotism and possessiveness. These are based on things different from the real

self, namely, the material body and its by-products.

Purport

The word adisu in this verse indicates the by-products of the body, such as children,

home and wealth.

SB 10.20.40
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niscalambur abhiit tiisnim
samudrah Sarad-agame
atmany uparate samyan

munir vyuparatagamah

Synonyms
niscala — motionless; ambuh — its water; abhiit — became; tiisnim — quiet;
samudrah — the ocean; sarat — of the fall season; agame — with the coming; atmani
— when the self; uparate — has desisted from material activities; samyak —
completely; munih — a sage; vyuparata — giving up; agamah — recitation of the

Vedic mantras.

Translation

With the arrival of autumn, the ocean and the lakes became silent, their water
still, just like a sage who has desisted from all material activities and given up

his recitation of Vedic mantras.

Purport
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One recites ordinary Vedic mantras for material promotion, mystic power and
impersonal salvation. But when a sage is completely free of personal desire, he

vibrates the transcendental glories of the Supreme Lord exclusively.

SB 10.20.41
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kedarebhyas tv apo ’grhnan
karsaka drdha-setubhih

yatha pranaih sravaj jiianam

tan-nirodhena yoginah

Synonyms
kedarebhyah — from the flooded fields of rice paddy; tu — and; apah — the water;
agrhnan — took; karsakah — the farmers; drdha — strong; setubhih — with dikes;
yathda — as; pranaih — through the senses; sravat — flowing out; jianam —
consciousness; tat — of those senses; nirodhena — by the strict control; yoginah —

yogis.

Translation

In the same way that the practitioners of yoga bring their senses under strict
control to check their consciousness from flowing out through the agitated
senses, the farmers erected strong mud banks to keep the water within their

rice fields from draining out.

Purport
Srila Prabhupada comments: “In autumn, farmers save the water within the fields by
building strong walls so that the water contained within the field cannot run out.
There is hardly any hope for new rainfall; therefore they want to save whatever is in
the field. Similarly, a person who is actually advanced in self-realization protects his
energy by controlling the senses. It is advised that after the age of fifty one should
retire from family life and conserve the energy of the body for utilization in the

advancement of Krsna consciousness. Unless one is able to control the senses and
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engage them in the transcendental loving service of Mukunda, there is no possibility

of salvation.”

SB 10.20.42
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Sarad-arkamsu-jams tapan
bhiitanam udupo ’harat
dehabhimana-jam bodho

mukundo vraja-yositam
Synonyms
Sarat-arka — of the autumn sun; amsu — from the rays; jan — generated; tapan —

suffering; bhiitanam — of all creatures; udupah — the moon; aharat — has taken

away; deha — with the material body; abhimana-jam — based on false identification;

bodhah — wisdom; mukundah — Lord Krsna; vraja-yositam — of the women of

Vrndavana.

Translation

The autumn moon relieved all creatures of the suffering caused by the sun’s
rays, just as wisdom relieves a person of the misery caused by his identifying
with his material body and as Lord Mukunda relieves Vrndavana’s ladies of

the distress caused by their separation from Him.
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kham asobhata nirmegham
$arad-vimala-tarakam
sattva-yuktam yathad cittam

sabda-brahmartha-darsanam

Synonyms
kham — the sky; asobhata — shone brilliantly; nirmegham — free from clouds; sarat

— in the fall; yvimala — clear; tarakam — and starry; sattva-yuktam — endowed with
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(spiritual) goodness; yatha — just as; cittam — the mind; sabda-brahma — of the

Vedic scripture; artha — the purport; darsanam — which directly experiences.

Translation

Free of clouds and filled with clearly visible stars, the autumn sky shone
brilliantly, just like the spiritual consciousness of one who has directly

experienced the purport of the Vedic scriptures.

Purport
The clear and starry autumn sky can also be compared to the pure heart of the
devotee. The spiritual nature is always brilliant, clean and blissful, and this spiritual
nature, called vaikuntha, immediately satisfies all the desires of the soul. This is the

secret of Krsna consciousness.

SB 10.20.44
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akhanda-mandalo vyomni
rardjodu-ganaih sasi
yatha yadu-patih krsno

vrsni-cakravrto bhuvi
Synonyms
akhanda — unbroken; mandalah — its sphere; vyomni — in the sky; raraja — shone

forth; udu-ganaih — along with the stars; sasi — the moon; yatha — as; yadu-patih —

the master of the Yadu dynasty; krsnah — Lord Krsna; yrsni-cakra — by the circle of

Vrsnis; avrtah — surrounded; bhuyi — upon the earth.

Translation

The full moon shone in the sky, surrounded by stars, just as Sri Krsna, the Lord
of the Yadu dynasty, shone brilliantly on the earth, surrounded by all the

Vrsnis.

Purport
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Srila Sanatana Gosvami explains that in Vrndavana the full moon is eternally risen,
and this full moon is like the full manifestation of the Absolute Truth, Sri Krsna.
When He was manifest on earth, Lord Krsna was surrounded by prominent members

of the Vrsni dynasty such as Nanda, Upananda, Vasudeva and Akrira.
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aslisya sama-sitosnam
prasuna-vana-marutam
janas tapam jahur gopyo

na krsna-hrta-cetasah

Synonyms
aslisya — embracing; sama — equal; Sita-usnam — between cold and heat; prasiina-
vana — of the forest of flowers; marutam — the wind; janah — the people in general;
tapam — suffering; jahuh — were able to abandon; gopyah — the gopis; na — not;

krsna — by Lord Krsna; hrta — stolen; cetasah — whose hearts.

Translation

Except for the gopis, whose hearts had been stolen by Krsna, the people could
forget their suffering by embracing the wind coming from the flower-filled

forest. This wind was neither hot nor cold.
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gavo mrgah khaga naryah
puspinyah Saradabhavan
anviyamanah sva-vrsaih

phalair iSa-kriya iva

Synonyms
gavah — the cows; mrgah — the female deer; khagah — the female birds; naryah —

the women; puspinyah — in their fertile periods; sarada — because of the autumn;
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abhavan — became; anviyamanah — followed; sva-yrsaih — by their respective
mates; phalaih — by good results; iSa-kriyah — activities performed in service to the

Supreme Lord; iva — as.

Translation

By the influence of the autumn season, all the cows, doe, women and female
birds became fertile and were followed by their respective mates in search of
sexual enjoyment, just as activities performed for the service of the Supreme

Lord are automatically followed by all beneficial results.

Purport
Srila Prabhupada comments, “On the arrival of the autumn season, all the cows,
deer, birds and females in general become pregnant, because in that season
generally all the husbands become impelled by sex desire. This is exactly like the
transcendentalists who, by the grace of the Supreme Lord, are bestowed with the
benediction of their destinations in life. Srila Riipa Gosvami has instructed in his
Upadesamrta that one should perform devotional service with great enthusiasm,
patience and conviction and should follow the rules and regulations, keep oneself
clean from material contamination and stay in the association of devotees. By
following these principles, one is sure to achieve the desired result of devotional
service. For he who patiently follows the regulative principles of devotional service,
the time will come when he will achieve the result, as the wives who reap results by

becoming pregnant.”

SB 10.20.47
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udahrsyan varijani

suryotthane kumud vina
rajia tu nirbhaya loka

yatha dasyiin vind nrpa
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Synonyms
udahrsyan — blossomed abundantly; vari-jani — the lotuses; siirya — the sun;
utthane — when it had arisen; kumut — the night-blooming kumut lotus; vind —
except; rajiia — because of the presence of a king; tu — indeed; nirbhayah —
fearless; lokah — the populace; yatha — as; dasyiin — the thieves; vind — except for;
nrpa — O King.

Translation

O King Pariksit, when the autumn sun rose, all the lotus flowers blossomed
happily, except the night-blooming kumut, just as in the presence of a strong

ruler everyone becomes fearless, except the thieves.

SB 10.20.48
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pura-gramesy agrayanair
indriyais ca mahotsavaih
babhau bhiih pakva-sasyadhya

kalabhyam nitaram hareh
Synonyms
pura — in the towns; gramesu — and villages; agrayanaih — with performances of

the Vedic sacrifice for tasting the first grains of the new harvest; indriyaih — with

other (worldly) celebrations; ca — and; mahda-utsavaih — great celebrations; babhau

— shone; bhith — the earth; pakva — ripe; sasya — with her grains; adhya — rich;
kala — she who is the expansion of the Lord; abhyam — with those two (Krsna and

Balarama); nitaram — very much; hareh — of the Supreme Personality of Godhead.

Translation

In all the towns and villages people held great festivals, performing the Vedic
fire sacrifice for honoring and tasting the first grains of the new harvest, along
with similar celebrations that followed local custom and tradition. Thus the

earth, rich with newly grown grain and especially beautified by the presence
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of Krsna and Balarama, shone beautifully as an expansion of the Supreme

Lord.

Purport

The word agrayanaih refers to a particular authorized Vedic sacrifice, and the word

indriyaih refers to folk ceremonies that have somewhat worldly objectives.

Srila Prabhupada comments as follows: “During autumn, the fields become filled
with ripened grains. At that time, the people become happy over the harvest and
observe various ceremonies, such as Navanna, the offering of new grains to the
Supreme Personality of Godhead. The new grains are first offered to the Deities in
various temples, and all are invited to take sweet rice made of these new grains.
There are other religious ceremonies and methods of worship, particularly in Bengal,

where the greatest of all such ceremonies is held, called Durga-pija.”

SB 10.20.49
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vanin-muni-nrpa-snata
nirgamyarthan prapedire
varsa-ruddha yatha siddhah

sva-pindan kala agate

Synonyms
vanik — the merchants; muni — renunciant sages; nrpa — kings; snatah — and
brahmacari students; nirgamya — going out; arthan — their desired objects; prapedire
— obtained; varsa — by the rain; ruddhah — checked; yatha — as; siddhah —
perfected persons; sva-pindan — the forms they aspire for; kale — when the time;

agate — has come.

Translation
The merchants, sages, kings and brahmacari students, kept in by the rain,
were at last free to go out and attain their desired objects, just as those who
achieve perfection in this life can, when the proper time comes, leave the

material body and attain their respective forms.
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Purport
Srila Prabhupada comments, “In Vrndavana the autumn season was very beautiful
then because of the presence of the Supreme Personality of Godhead, Krsna and
Balarama. The mercantile community, the royal order and great sages were free to
move to achieve their desired benedictions. Similarly, the transcendentalists, when
freed from the encagement of the material body, also achieved their desired goal.
During the rainy season, the mercantile community cannot move from one place to
another and so do not get their desired profit. Nor can the royal order go from one
place to another to collect taxes from the people. As for saintly persons, who must
travel to preach transcendental knowledge, they also are restrained by the rainy
season. But during the autumn, all of them leave their confines. In the case of the
transcendentalist, be he a jiiani, a yogi or a devotee, because of the material body he
cannot actually enjoy spiritual achievement. But as soon as he gives up the body, or
after death, the jaani merges into the spiritual effulgence of the Supreme Lord, the
yogi transfers himself to the various higher planets, and the devotee goes to the
planet of the Supreme Lord, Goloka Vrndavana or one of the Vaikunthas, and thus

enjoys his eternal spiritual life.”

Thus end the purports of the humble servants of His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta

Swami Prabhupada to the Tenth Canto, Twentieth Chapter, of the Srimad-Bhagavatam,

entitled “The Rainy Season and Autumn in Vrndavana.”
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